
OCJENE I PRIKAZI 

JEZIČNI SAVJETNIK S GRAMATIKOM 

IZDANJ'E MATICE HRVATSKE, ZAGREB 1971. 

Jedna dobra tradicija J1ugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti 
održava 1se, makar i u veliil.~om vremenskom 'razmaku: 47 godina nakon Ma­
retićeva »Hrvatslmg.a ih srpisk!o,ga jez!ič111og savjetndika« ip10,javlio se nov:i' Je­
zični savjetnik s gramatvkom k.a:o rezultat višeg1adišnjeg rada četvoro sa­
radillii:kia Instituta za jeziik JAZU i(mr Vida Barac-Gnim, mr Dragica Ma­
lić, idr Slavka Piavešiić, dr ZJatko Vince) . 

Urednik »1S.avjetntka«, dr Slavko Pavešić, naučni 1savjetnik Instituta, 
pokazao nam je u :p:redgov1oru kaiko je naista1o ovo djelo. »Malo poslije 
drugiog svjetskog rn'ta« jedna grn:pa jeziičrnih stručnjaka dobi1a je od A1ka­
dem1je zadaitak da usklađuje »jez!1čni :izraz u svim izidanj'ima Akademije, 
s tim da normu primjenjuju u skladu 1sa suvremenim stanjem književnog 
jezika :i rda pri redltgiiranju prikupljaju girađu o ·onome što u postavljenim 
111ormama :treba modern'iztrrati« (str. 7). I daJje, da se »O isv.im izvl.t'šen<im 
1i pred1oženim iispravcima u jeziku r.uk!op.Lsa ra1spravlj.alo :s piscima ii.li u:red­
nic.ima iizdanja i biljež:ilo ,se sve što 1su oni u jez.ičnim prop]sima, pravilri.ma 
i savjetima rosjeti1i kaio 1tuđe, neobično nespretno ;ili zastarjelo, li 1sve što su 
:01ni predlagali u želji da 1se nađe prav1lan :i suvremen jezični i1zrraz za sa­
držaje današnjeg 'Života« 1~str. 7). 

Sve 1ovo, ,svakaklo, i1sključuje ib!Ho ka1kve proizvoljnosti u 1tumačenjima 
datim u Savjetniku, koja, u ,sadašnjem trenutku, neće bi1ti priihvatljiva za 
sve. T10, uiosta1om, ni a:utori nisu mogh očekivati. 

Izmijevši tvrdnju ,(ikioju n:ije potrebno ni :dokazivati) da »dva književ­
na jezika - hrvaitski 1i sripski ... n~i·su :identični« i da »međ1u njima :po­
stoje neke razlike i(podvuika:o S. M.) u fonetici, akcentu, mor1iol1ogiji, tvorbi 
rtiječ.i, 'sinta©si '.i rječniku« (str. 10), autor pred@ovora govmi zatim, »O ra-
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zlikama među istočnJom {srpskom, beogradskom) i zapadnom (hrvatskiom, 
zagrebačkom) v.ar.ijiarrtom« 1(1st:i;. 10), konsta,tuju6i da »Varijante postoje kaJO 
rezultat hiiistorij 1slwg razvi1!ka« ('str. 11), da bi na jedniom mjestu nabacJo 
»da 1su ione (tj. vart.iij1an>te - moja primjedba - S. M.) već utvrđene kao 
književni je:oici pojedinih sredina d.H namoda« (istr. 152. 

S1tav au:to:ra Savjetnika prema naZiivu jezika dosta je neodređen, što 
je ,i razumljivo kad ,se ima u viidu čin,jenJica pod kakvim je uvjetima Sia­
vjetnik 1rađen. Treba pretp'O'staviti tr.i faze: 1. :izrada Savjetnika, 2. p'i.sa­
nje gramatičk10g dodia1t!kJa s predgov,orom, 3. 1piisanje predgovora za Sav­
jetnik. 

U 'tekstu Savjetrri,ka jezik se .g1otovo mkak10 ine imenuje*, Uipotreblja­
vaju 1se najčešće na:ziivi za,padni krajevi - istočni krajevi, ponekad se spo­
menu jugozapadrvi 'krajevi, 1a vr1o rijet!ko - Središnji. Daikle, jeziik se po­
smatra u njegovoj cje1'okupniosti, a tamo igdje p0<stoji polariizacija, ukazuue 
se na inju pomenutim naz1ivima i(Kako je to rađenio, ukazaćemo u analizi 
teksta Savjetnika). 

U Gramatici je naziiv jez~ka 1određenij1i - na,jče'šće je to »hrvats1kii ili 
srpski jezi'k«, tj. uz·ima se naziv ko1j:i je rDaničić upotrijebio kaid je počeo 
uređiVJati ve11iki Rječnik JAZU, a :pod '1mjiim 1se 1ovaj rječnik j1oš !i danas 
štampa (upravo je zav.ršeno štampanje XIX 1toma 10V1oga mi0numentalnog 
djela naše leks·i1lmg.mfije), 1lmji je nia:oiv Maretić U!potrijebi10 u nasliovu svoje 
Gramatike na prela·zu iz XIX u XX stoljeće, a ii. sav,remena zagrebačka 
gr.amaitJika tmjice autora (Brabec - Hraiste - Žiiv·ković) nazvian:a je Gra­
maitikom hrvatskoga 1ili •srips·kiog jezika kad •se ;prv.i put piojml'.ila 195·2. 
godine. 

Taj istav je ja:sno 1oidređen 1i 1sljede6om .rečenioom u predgovoru Grama­
tici: »Swha je ove ,gmmafuike da čitaooima »Jezičnog savjetni1ka« d.ade 
najy;ažnije 1informacije .gramatičkog 1sistema suvremenog hrvaitskog il!i srp­
skiog lknjiževnJOig jezika ... « (•str. 331). 

Na dva mje•sta (1od preko deset) drugi dio naz•iv.a je stavljen u zagradu: 
»U hrvatsklom (i1i srpskom) jeziku«, »hrvatskog (!Hi ,srp.sk,oig) jezika« '(s.tr. 
334), sarmo jednom de 1uputmijdblj1en na12Jiv »hrva.ts1kasrpskli 1jezilk« {1s1tr. 37!2), 1a 
dva puta se pridjev »hrvaitsikosrpsk:i« naša•o u drugačfrj1oj sintagmi: u zapa:d­
n'1m ikra,jeviima hrvaitSlkos:rips'kog jeZ'i1čniog područja« (str. 3163) i »sposob­
nost .. hrvatsk0:srpskog :glagiola« {str. 37'2). 

S·bo .se :tiče predg1oviora 1Sav.jetn:~ka, lmlebanje u nazivu jezikia je tu naj­
jače izražena. 

Naziv hrvatski ili srpski jezik upotreblj1ava aiutor predgovora najče­
,5će u smislu »navodni je:zii!k« (»namidi 1kioji govore većim bvojem srodnih 
dijalekata 1koji 1svii. zajedno čiine hr\Jlaitski ilii srpskii jez1k« str. 8, » . . . k1oji su 
zbog 1sl:ičnos1Ji •svoj ~i_h .jezičrrih •s1stema u nauci povezani u hrvatski ili srp-

* Uočio sam lmd dvije riječi, opšti ~ opština, IIl.aziv »hrvatslm-srpski«, kojim 
je obuhvaćen naš jezik ·u cjeliini. 
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ski jezi:k« - str. 13; »U 'tome smi,s}u snopa 1sflodnih di'jalelmta hrvatski iili 
srpski jezik Je j'eda:n jezik« - str. 13; » ... 1kloj.om 1se i(tj. beogradslmm vari­
ja:n1t0m - moja pl1imjedba - S. M.) ,služi relativna većina stam1ovništva 
koje g1ov;or:i hrvatskii 1ili 1srp:skii« - str. 14; ... Hi bilo J:mjii dru.g:i piri:padniik 
hrvatskoga rn s rpskioga jeziika« - 'str. 115). 

MeđU!tim, :kaida ,govori 10 tkrrjliževnom jeziku, a.utor upotreb~java neko­
liko naziva: hrvatski i srpski 'v»1knj1iževnii jezi!k 1u Crn1oj Gior:i ... razV1io de 
neke sv:o1je posebne crte ~oje ,su drugačije 1Hi nisu 101bione IIlli u hinnatskom 
n:i u 1srpslmm !lmjiževnom je2'Jiku« -str. 8, .~ . . dva knj1iževna jezi:ka - hrvat-
1skii i srpski« istr. 10; » ... pokušaj ujedinjava:nj1a hrvatslmg ii 'Snp:skog knji­
ževnog jezika - str. 12); 1knji'ževni jezik zapadnih i istočnih ikrajeva (1» . . . 
mi ćemo 1se ovdje iosvmuti na p110blem književn1og je21iJka zapadrnih i iistoč­

n:ih krajeV1a« - :str. 8), 1odnios1110 književni jezik zapwdnih krajeva (2 puta 
na str. 8}, 1i, naj1češće, varijanta, koji 'je naziv pored već c~tirnna tri plii­
mjeria 1sa istr. 10, 11 li 115, upotr:ijebljen jioš :pe;t 1pUJta 1(fakođe na 1str. 10, 
11, lf>')*. 

Da nazivu ,je2'lilka ne pridaje rna:riofati znaoaj, autor predgovora je roo i. 
potvridiio na mjestu gdje goviori 10 ravnopravniostii čla:nova fodemcije i pu­
noj 1slohodi nacije u svim njend:m atr:ibuitima »'Od ikoj1ih jel'Jični, zvaio se on 
jezik, varijanta, 1redaikc1ijia iH bHo kalko dr:ugaČitje, nije najmanje vafan« 
(str. 14). 

Jedan idiio predgoviora ip;osvećen je N1oviosa,dskom dogiovoru i anal.iz1i Za­
ključaka toga dogovma. U 1tqj anaLizi .Uikazano je na neke ,slabosti Zaklju­
čaka, ah u 1n}oj :~ma 1i 'tuma.!čenja ikoja ne ,stoije. (iPogrešno j1e dat i broj uče­
snliika u 1an!keti Letopi1sa MiS i nj1ihiov raspored po 1republikama). A1lm p.nih­
vatimo tvDdnju da »li'Z činjenice da je hrvatski 1ilii srpski }e7lik jedan je­
zik ... ne .izlaz:i nuibdan zaključak da je i !k:JI11j1i:ževni j-eztk jedinstven« , ne 
možemo 1Se s1ožil1Ji 1s tvDdinj10m da »nije 1isti[11it .ni zaklj:uoa:k da u Beogradu 
i Zagrebu knjitževn:i jezi:k ima -dva i:ogovicwa« (str. 14} ti·z prn:stog razJioga 
što ta:kav zaključak {u Zaključcima) ne pastoj1i. U 1. taoki Za:ključa.Jka kon­
statuje se činjenica: ida je knj:i.1ževnJi 1jeziiik jedinstven, sa dva iz1govma, ije­
'k1avskim 1i ekawik!im. Aikio ,odbacimo da je jeziJk »jedinstven« 1(bolje bi bilo 
rećii rda je zajednički, sa dvjema va:rijan1tama), ostaje neosp1orna ainjeniica 
da taj književni jezlik {naZ!OV:imo ga 's11pslmhrvatskim iLi hrva:tsk0isrpsikim, 
srpsko-hrvatsikim !Hi hrvatsk10-srpskim ltlii pak 1srpskim ili hrviatskim, odno­
sno hrvatskim :Hi 'Sl'pskim) ,ima dva 1izgovora: ljekavskii 1i ekav1ski. 

* Autor ipJ.'edgovorii. se, u jednoj ,J:xilješci na istr. 8, ·og,rani6o »na pr<C)blem knji­
ževnog jeziku zapaidruih i i:sitočni'h krajeva, koji je u v.r1j.eme . 1p.r.iip~·emanja ovog Sa­
vjetnika, ikao ,i prije itoga već 1s'totinja:k godilna, bi'o stalmo ipri!sutan u 1naš:i1m ·knji'žev­
nojezi<l!Jdm .odnosi1ma i .ra~pravama«, što .značd da je svjesno 1iz;bjegavao da se d6-
tak1Ile, bar u pr·edgovoru, 1pitanja ~njiževnog jezilka 'U Bosini :i HercegoV1i1ni. 
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Vjevovatno je 4. tačku Zaključaka (»Oba izgovora, ekavski li. lijekaviski 
u 1svemu su ravn1opravna«) :autor predgovora, 1tvrdeći da »nlije istinita«, 
dr.ugačije :Shvatio nego sastav,ljači Zaključaka. Bi1o bi nagađanja kad bi 
neko sa ,stvane tumačiio tu tačk'U, i u tome je njena slabost. 

O SA V JETNIKU 

Iz predgoviora 1saznajemo ida je Savjetni:k »po građi !koju obrađuje ve­
zan 7Ja 1pmbleme ikn:j1iževno,g jezi.Jka zapadnih krajeva« ~str. 8)'. ·To, među­
tim, ne znači ida 1su autori težJHi za podvajanjem jezika. Služeći se naučnom 
istinom, ioni su knj1i.ževni jezik posmatralii u njegovoj cjelOikupnosti. 

Alw se autorima može štošta pdgiovo11iti, ne može im ·se 1osporiJtii objek­
tivnost i to1erantno:st. '.Do 1Se crla'fO!Člito 1odnosi na pitanje varfrjantske pola.ri­
zaci.ije. Onio što je nesumnj,ivio varli:jantski mzgrainičeno taJklo je i u S'avđet­
n1i1k;u ,dk!araikJteri·sano 1ozinaiklom »1u:potrebljava 1se 'U ·zapadnim krajevima« i 
»upotrebljava ,se u .1stočnim krajeVILma«. 

Pored veli:lmg b11oja po1.a:ri7Jovanih le'kseina koje 1su date kao posebne 
natuknice i(atdt - dušik, crnii:lo, 'tii:nta - mastHo, đubre - ·gnoj, hlače -
pantalone, juve1ir - draguljar, leća -- isočiv:o , jed!injenje - Sipotj, natje­
canje - takmičenje, obrt - zanat, 1ostrvo - •otOik, papfr - hartlida, plin 
- gas, plahta - čaršav, predodžba - predstava, promjer - prečn:ik, šar­
ga:repa - m11kva, šaLica __: ·šolja, šp.:_inat - spanać, tlak - 'pritisak, t11olmt 
- 1t11ougaio, umjetni - vještačk1i, uvj·et - us1ov, vlak - vioz, zra!k - vaz­
duh ti dr.), ·tu su i dviojnosti .gLasovne pri.vode 1i u tvorbi r.ijeai, :koje su date 
ili pojedinačno O,H su, 1j<0š češće, navedena uz glasove koji ih diferenc'i.Taju, 
odnosno uz polarizovane prefikse i sufikse (b:v, h:v, k:c, u:v, ć:št i dr., kao 
npr. barbar,in - vairval"in, gluh - .gluv, ocean - a.kean, eunuh - evnuh, 
opći - 1opšti 1 d!r. !iiH -'1j: -li'ju:m, -Ji.ji: - j:i, -1irati: - ovati, -ni : -ski i sl., ikao 
npr. 1aliuminij - a1uminJijum, aiuuobusni - ,autobuskii 1i dr.) . 

Neke iod navedenih lek1sema koje pripadaju :z;apadnoj varijanti (np.r. 
gnoj, hlače, mrkva) nisu ni d:ate kao posebne 1odrednice, već su .spomenute 
uz 1odgovarajuću leksemu ii.istočne vairfrjarrte (jer o njiima nema nešto po­
sebno ,da ise kaže), što takođe znači »veza!l'o,st za pl'obleme 1lmjliževnog je-
2J~kia zapadnih krajeva«, 1odnosno upoz:o.renje na !I"iječi '!roje ni1su Utobičajene 
u zapadnoj variijairrti. 

Ima tu i promašaja, či;j:i je broj ipa!k nematan <dob1jaiti ;(1ist.): dobiivati 
(zaip.): ćebe ('ist.); pokrivač, deika {zap.), lkrovn1i {zap.); kvovski i(d!st.), obaln i 
{za.p): oba!lsk,i 1(ist.), padeški 1(ist.): .padežnii t(wp.), sekiretar.ica ('zaip.): s e'kire­
ta.rka (~st.) ipocrjepatli. (i'St.) : poderati (zap.) 1i dr. 

Bvoj '1eiksema .kloje 'SU <dobile navedene ,oznake manji je negio što bi se 
očekivalo a razl•oig tome je što 1se iu onim 1Slučajevima gdje jedna ri,ječ po­
·kmiva samo zaipadno Hi samo i.stočno podriučje, a druga, 1s1loznačna, cijelo 
područje 1srpskiohrviats~og jezilka drugačlije postupal10. Rlij .eči (m ka:tegorije 
r.ij·eč.i) k!od l~ojih je Umnstatac1ija 10 va:r:ijantskoj polarizaciji lizosta1a popra­
ćene su manjim ii.li većim komentarom u kome se da.ju potrebna objaš­
nj enj a. 
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Tak.o su npr. sv:i naz,J.v·i mjeseoi 1i narodni i o:nri prenia latinskom, da·ti 
kao o·drndn:ice, a lw d sva'kioga je ukazano i na 1onaj drug.i naziv {npr, »apriL 
ime četv:r'bom mjesecu prema lat. 1imenu; naše je ime: travarnj«; :i ·obrnuto: 
»travanj nairodino 1ime četvrto,g mjeseca; prema lat. Z'Ove se april«). Uz 1sva­
ko ,ime mjeseca, 1i na"DOdno ;i lamnsko, dato je .i uputstvio, manje-više jed­
no1obrazDJo da »Zla 1izricanje v.remena n 1je d:obrn upotrebljavati "Sam geni­
tiv, nego treba reć.i: mjeseca wpriila, <ili: 1u aprilu«, uz odrednicu .april, ia uz 
odrednicu travanj: »mjeseca 1travnja, ·i:lJi: u travnju<<- . Taiko na 24 mjesta. 

Iz ovoga 1izvlačimo z1aključak: apriL je zmjednički naziv, a travanj je 
naz1iv 'k!O'ji .se upotreb1java ·samo n a »Zapadnom području« , što je ji0š 1i na­
glašenio zamjenfoom »naš «. 

Samo :kJod i.me~a jednog mjeseca, avgusta, ukazano je na var-ijantsku 
opoziciju u/v (august 1ime obično!) osmom mjesecu •prema lat. ~menu; u 
is točnlm se krajevima Jrnže av.gust. N.a.še je ime: · kolovoz«). 

Pod •odredni:cama -ći, -gnuti i -knuti i 1k1o1d 1pojedinačnJih glagi01:a uka­
zano 1je na dvojnost 1obl1ika, sa umetkom -nu ii bez njega, C\'H bez polariza­
cije, ikoja 1se 1inače u stručnoj literaturi vezuje za ove glag·ole. To su npr.: 
crći, crknuti; diće, dignuti, .sa objašnjenjem: »10ba •obl:ika 1~du u književni 
jezik«; kLeći pokr. bolje je kLeknuti; maći, maknuti, sa 1objašnjenjem: »U 
knj.iž. jezikiu •su u upotrebi 1i duži :i k1raĆli ·obliic'i«; nići 1i1de u književni jezik 
kao li niknuti; pomrći, pomrknuti, - :ob.a, liika 1idu u :k.11iji'ž·evl11i jezik; priseći, 
prisegnuti; priteći običnije pritegnuti; pući, puknuti, smrći se, smrknuti se 
v. pomrći; ·steći običnije je stegnuti; stići može ... ima1tli oblike od iprošlrene 
Ii. nep110širene ·osnove (1stignuti !i stići); stignuti dobar je 11~k 'Po1red ·običIJJi1jeg 
stići; taknuti i taći; i sl. 

Ravnopravno su .tret1iir ani i idubleti 1s krajnj1im L d. bez njega, i pod od­
rednioom -L ,i kod pojedinačnih :imenioa: do i doL, po .i poL, so i so.i, soko i 
sokoL, sto i stoL, vo ;i voL. 

· Br.oj pujedinačnJih, na .ovaj naičin tretiran:ih ri1ječi nije mali. Za i·lustra­
ciju dp.ju se ·ovd}e neke ·oid nj1ih. 

advokat je . evropeizam koiji se govori na cijeliom našem jezi1čnom po­
dručju . U zapadnli:m krnjevima se pored 11Jog.a 'U'potrebljava naša stara ri­
ječ: odvjetnik; . 

odvjetnik je stara iknj1iževna riječ ... sačuvala se u Ziapadruim kiraje­
vima ... •i upotreblijava se pored evro.peizma advokat, k·oj1i se upotre­
bljava i u tstJočnim krajevima; 

dojam prema češkio,j riječ.i d ·oj e m . . . U knj.iževnom se Jeziiku upo­
trebljava pored ,rtiječi utisak, kioja je nastala previođenjem nje.rnačkog 
Emdruck. Narodne r1ij eč:i 2Ja taj pojam nemamo, pa 1se mogu upotrebljavati 
i do j a m i u t hs a k; 

utisak evriopeizam ... uobičajen osobito 1u novije VJrijeme u !književ-
nom jeziku pored: dojam .. . ; ' 

h.iLj~da {grč.) ide u knj:i:ževni jezik po.red stare slav. r:iječi: tiisv.Ća; . 
tisuca istara ·slavenska :dječ, živ.i u zapadnim našim kmjevima, a u is-

točnim potisrrura ju je ,riječ hiljada grčkog po.nijekla; 
godtišnjica dob:rio je k<ao li: 'Obljetnica; 
obljetnica dobrn je ·kaio i godišnjica;· 
podrijetLo ide u iknj.iževni jez•ik kao 1i porijeklo ... ; · · 
P?rijekLo tde u knj1iževll'i 'jezik 1kia'O 1i: podrijetlo. U ,istočnim krajev.ima 

govori se •samo: porek1o; 
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štampa . .. i izv. (tal.). P1otvrđeno u našem književnom j2ziku već u 
15. ,st. ;i upotrebljava ;se .i da:nws pored n ov.iJih kova.niica : h s:lk.:. i izv ; 

tisak .. . rrastal10 prijevodom njem. rije čli Presse, Druck 1i 1sasvlm se 
uob~ča.i ilio u zapa;dnirn. :krajev1ima pored .s tarih posuđenica : štampa . .. « 

Itd. ' 
Na sHčan '~'U n afon 1objašnjen:i 1i 1dublebl: .glazba: muzi:ka, cto1prin'ijet 

- pri1donij eti, d viojha - 1sumnja, mašina - .stl'.'oj, nauka -- znanio.st, •obo­
r:ine - padavine, ocat - .sirće, 1od·sto - pois.t0i, p apir - hai1~tija, sustav -
sistem, takITJJičenje - nait jecanj·e, •sveučilište - univerzitet, talas - val. 
tlaik - pri1tisa:k, tva·r - materija, zaklada - fond, zncrHže~j.ain - ra;doznruo, 
Žlarulj a - 1sij alica i dr. 

Autorima Savje1m~ka nije n edio.stajafo realizma u po.smaitr.runju jez:ič­
ldh činjenica. TežHi su za 1Jim d a u objašnjavanju nekih ;pitanja prJ:kaiu 
stvarno 1stanje •u jeziku. 

Polazeći od 'toga da se np:r. »čiji može iu na:r10idni:m :govo.rima odno1si:ti 
na živa bića 1i na stvairi u .sv.a tr1i riod a«, 1wnst9- tuj e se u S1avjetn!fku da je 
»takva upotreba dioipuštena ri u knj:iiževnom jez.iku« . Maretić j-e u svom e 
Savjetniku bio kategor.ičiki p r•otiv ovaikve upobrebe ·ove zamjenice (»može 
se protezati samo na iriječii muš'koga 'J'.'IOda, koje :sboje u .sing. i znače če­
ljad«), a nia njega •su ·se ugleda;lJi mnogi ·g.ramatičari, prvenstveno hrvatski. 

Dobr.o je pokazana rnzh'ka u 'Up:oitrebi gila•gola htjeti r(ilmd 1odrednice 
ću .da). »:Rečenic>om: »Ona 6e p.jevati« 1izriče rse budućno,st, ra ne volja. Ali 
rečenfoom : »Ona h!oće da pjeva« lili »Ona neće da .pjeva« iz;r.iče ,se vol'j•a, a 
ne budumost« . Ovdj e samo nedio.staj.e roblik futura u n egaciji »Ona ineće 
pjevati«, 'lmjii .se često u »zapadnom 1području« upotreb'ljaV'a za izricanje 
volje, da :b:i 1se izbjegla upotreba aa + prezent. 

Uz natuknicu mj,esec 1govo.ri se o dviojaikroj Uipo.trebi 1mena mjeseca uz 
redni b:rio:j da;na u mjesecu: »Danais je •o,smi prioisinca« •(tj. osmi dan pro­
·Sinca) i »Danas je o.srni prosinac«. Zaiki1jručruk je: »Oba s e naOina izricanja 
datuma mogu p:riihva•tilti i u rknji:ževnom jeziku«, a ·obrazlJoženje je: »Kako 
u g1odimJi dima saimo po ,jedan mjesec ·i·stoga imeTua', :ni 1ovaij načtiJn {tj . rosm1 
prosinac - moja napomena - S. M.) .ne diov1odi do nejasno6a io 1k!ojem se 
mjesecu 1radi, a veza rednog bJ'.'loj.a :i 1imena mjeseca može se 1uzeti kao ime 
dana, što je već ;sasvim obično z.a neke spomen-dane: Prv:i ma·j, O smi ma.rt«. 

Pomenuti ·zaklJjučak •se odnosi na »zapadno područje« jer se u istoe­
nrom upotrebljava sam10 1ono drug10. 

0 IOV'Ome rse doista .raspr.avljaJio u 1Stručnim črusopi.sima, aLi je u teo.riji 
ostao status qruio. U ipr.a'.kisi se, međutim, 1otišlJO dalje. 

Ono š1Jo je :kazario o riJeN sveučilište do'b110 j.e kruo :informacija ·o ov.oj 
kiovm11idi, koja ise usltailiila u hrvaitskoj leksid, ne tsa:mo u na:Z:i1vu Zagrebačka 
sveučilište nego i kao iozn:aka za •sv.a:ki 1univerzi1tet, rsa ±zrazifo vamijantskom 
p.ola11iz·acijom. Prepo.ruka za upotrebu i međunamdnog maziva {»ne treba 
da nam 1sme.ta«) bila hi potrebna samo ak10 taj drugi naziv .ima ·šilru rasp'.DO­
stranjenost (u »zapadnim ikrajeviima«) što, čini mi se, ovdje nije dučaj . 

Nije bez ,razloga što .se neke ilwvanlice i pozajmice z·aitim zastarjele i 
pokraj1inske 1r.iječi iu iSavjetniiku ne preporučuj,u irukio se danrrus za njima 1sve 
češće poseže, kao npr. čimbenvk, glasovati (.mj. glasati), nabožan·, nakladnik, 
napučiti, nesuvisfa, ne-suvislost, postolar, 1prosvjed, prosvjedovati, rabit'i, 
skladatelj, sklrodba, slovrvica, uporaba, zloraba i dr. · 
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' ProtJ~vno je pra;k.si, 1kioja se danas 1sve V<iše nameće, da je »šestgodišnji 
načinjeno prema njem. s1oženfoama; po naš1m pravilima !O tVlorbli riječi sl!O­
ženica treba da glasi: šesto1giodišnj1i«, aiLi 1je itačno. 

Nasupr.ot Maret:i6u, fooj:i je u :Odnosu znatiželjan - radoznao dao 
prednost rdrugio:me .p:r'iidjevu, autJori S1avjetnVka :su, 'Pod odrednicom znati­
?eljan, TekTi da se u zapadn!1m kra1jevtlma ovaj pi:;1djev »1upo1trebljava pa­
ralel1110 s riječju radoznao«. 

Dajući 1odn1os žvakati - žvačem 1i žvatati - žvaćem, autJo.ri Savjetnika 
su konstatovahl «da su se na ši:r,01korm podmčj1u 1ova dva g1ag;ola pomije'šala, 
tako da je u upotrebi ·ostao 1samo inf. žvakati, a prezen1t žvaćem«, što je ne­
sumnjlivo t.ačno. Koo zaiključaik 1dato je da se »u kn,j1i'ž. jeziiku zapadnih kra­
jeva gcrnoni: ·žvakati žvačem«, ina što po •s\lloj pr.ilici upućuje 111ječnič'ka gra­
đa ;fastit'll'ta za jezik. 

Težeći ka ismanjenju obima knjitge, a nastojeći da 1obuhvaite veći b!I'loj 
priobiema ~oje treba 'Objasniti, a:utori su u 10Mi:kiu č}ančlića idaLi potrebna 
obja:šnj.eaja o nelmm sU1f:i1ksu, prefiksu, ipriijedlio.gu, obH~om nastavku, 
početnom Hi završl'llom g;lasu .i sl. ilustrujući to priimjerima. Taik!o .je npr. 
pod a, na punoj jednoj istr.ani, u •sedam 1tača'ka objašnjen ovaj glas u mz-
111im 1svoj11m funke1ijama; iuz zavrlšetak -artJka 1objašnjeno je nemijeajanje 
vela11a u dat. {i lok.)' jd. i ;gen. mn. u naziv1ima žena po geog;~anslmj pTi.pad­
nostli. r('Du •je, zbog štampa:r.ske 1greške - 1tsp:uštena je negaciij:a, - dobiven 
sup110tmi .smisaio); klod nastav.ka za 1tvorhu -ba dati su oblici .gen. mn.; na­
stavak -ce iomogućio je da se 1objaisni promj.ena jedine kategorije rimenica 
u ikioj1oj :ima dosta kolebanja; m~ožinski na·sltavalk -evi posluž~o je da se 
učiini kratak osv,rt na neke limenice •sa suglasnidma s i z na ·kJraju osnove 
~ove •su :imenice ·date 1i pojedltnačno); uz nastav1ke -ica, -ka -kinja date su 
razne mg;oućno.sti tvorbe imenica ovim nastavcima, sa Uikaziv.anjem na va­
riija111tske raz1ike; k.od na,stavka -icin ukazano je ina neprav:il:nost !U.potrebe 
OV'Qg nastavka mj. nastavka -ičin (alli samo kod imel'lJioa ina -ica, .tipa Ma­
Iiica i sl., ne i .kiod onih ti1pa djevojčica, jer je zav.ršetak -čičin 1(djevojNčin) 
neobičan); nastavci -ičar 1i -ik 1su ti.zdiferenciimni kaio tvorbeni nastavci (:po­
litičar: 1k,lerik); uz sufi!kos -irati ;rečeno j·e da »neki glagio'li :izvedeni tri.m na­
stav.kom imaju samo itakav oMrk; već!i 1ih broj može imati varidiantu s na­
staVlkom -ovati . .. « (Ovdje, me(lutim, kao da je zaboraVlljeno 1ono što .je 

· reČe11!o u predgio\lloru 10 »vezanosti za pmb1eme knjd:ževnog jezika zapad­
nih krajeVla«, pa je kao zaključalk ;rečeno da »dublete -irati: -ovati nije 
nužno svoditi na ·jedan nastavak jer su 1oba živa, prvi je češći u zapad­
nim, drugi u iistočnLm ikirajeviima«, a po:mato j.e da :je u »zapadnim kra-

. jevfrma« samo -irati, dok je u · ».itstočnim kraje{rima« ·kJod nekih od ov.ih :gla­
gola 1obični.je -ovati i(:ili -iSati)', pa je prema tome i zaključak morao bli.tri. 
dru1gačij1i); upotreba rpr'ijedloga po ,je objašnjena ·u pet kraćih jezi~čikiih pou­
ka (u pasivnim konstrnke~jama, mjesto drug1ih ·priLjed'1ogia, distr,Lhutivno uz 
prvi 'i 1sl.), a kod priijedl1oga s uikazano 1je i na upotrebu sa (»radi lakšeg iz­
govaranja, bilo i1z stilskih m :ritmtčkih raz1oga«); preiiiksi su- i sa- da11li su 
polarizo\llano, kad znače neku zaj·edni•cu, iaH je dodato ·da .se .samo su- »uzi­
ma u dječ1ma !koje znače neštio ne sasvim jednaikoo kaio 'Osnovna :riječ, ne­
što islično lilli. pomiješano« :(mada i u ionom 1prv.om :mačenju iima .niječi samo 
sa -su, kao npr. sudrug, sugr.ađanin, sunariodnik, sustanar, suvlasn!itk i dr.); 
itd. 
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Stav autora Savjetnika prema stranim tr,ijeoima 1objašnjen je u pred­
g'OV'Ol'U na str. 18. Lma, međutim, nekih ri1ječii k1oje su 10.blknije u upotrebi 
nego naše riječi što se u Savjetniku preporučuju, ili pak nisu dovoljn o ob­
jašnjerle, 1odn1osno nJije uika'Zano na polarizadju strane .r:Lječi (» 1is1točn'i kraje­
vli«) :i domaće {»zaipadru krajevi«), Hi zamjena nije adekvatna. 

T.aikve su npr. riječi deficit, definitivan, direktiva, dominirati, efika­
san, filij'ala i dr. 

Za iriječ d.ijafragma 1reičeno je da ge »naša riječ: o>šit«, za bek: »naš je 
naziv: branič«, za ekser: »bolje je: čavao, klinac«, za fabriku: »naša je r:i­
ječ : tvior.nlica«, za nivo: ·»naša je ,riječ : .pazina« i 1sl., a .sve ·Se ·ove rij eči jiav­
Iijaju u varii·ja;n·tslm:j poa,a:rizaoi·ji, mada ona niije apsolutna, što zavisi i od 
stila (1r.iječ nivo 1se npr. upotreblj.avia .i u zaipaidnoj \liarijanti, u publicishč· 
kiom stJHu). 

U nekim sliučajev;iima strana i domaća l'liječ se ne podudairaju - do· 
maća je riječ šilreg značenja nego strana. Tak!av je ·Slučaj u 1odtl'O·SU kačket : 
kapa (kačket je isamo v.r·sta kape), kofer : kovčeg, komanda : zapovijed, pa· 
zar: sajam ,i dr.; ventilator je ne samo, » provj.etrivač «nego i »iosviježiva1č« 
(kad 1se upo1Jreblj,ava u zatviorenoj prios1Jorij.i), te.ško 'je reći da li će >>noviji . 
ev;rQpeliozam« akreditiva us'bupiitii sv1oje mjesto »1našo.j riječi: vjerodajnica« 
itd. 

Ni autori !Savjetnllia nli.su mogli :izbjeći ono što s e .obično događa u 
djelima oviakve Vlriste, Uj. itakvima Imja su irezultat foolektivnog rada: nesla­
ganje u pojedinim dijellovriima. 

Dok je ;npr. 1k!od glago1a ·davati rečeno da j.e »Za part. prez. osob~to u 
složenih g.1agola (izidavati, predavati, prodavati 1i sl.) obll1k na -avajfrći 
(111pr. predavajući, priodavaju6i i sl.) saisvim ob:ičain, pojedinačno dani ob-
1Lk predavajući (pmdavajući n~ije ida1Jo posebno) ·okarakiterisan je kao po'.k:r„ 
a »knjiž. je: predajući«. S.asv.im su 1ohični i 10.blici ,poznavajući, priznavajući, 
a1i :su i oni ozinačerui kaio pok;raj1inski, .a kao knjiž~v:ni: poznajući i priz­
il'.liajući. 

Ponek!o ineslagainje 1s-e 1jiavlja ,i između teorije li iprakse. 
Uz :glagol d·ati, npr., .naveden je samo •oblilk daju (Treba smatrati oma­

šk!om što u 1rečenici: '»Obhk je daju od inf. davati« nije akcentovan ob1~k 
prez·enta daju, da hi 1se :r.azl1ik:ova;o od obH.\ka daju, kao prez. od dati) . Ne 
spomrnj.u .se 1ostali 1oblfoi prezenta '°'d :Staire atematske ·osnove: dadem, da­
deš, dade, dobiveni .a:nal101gij1om prema 3. Lku množ.iine, ,a .J.mji su, rekl10 bi 
se, u »zapadnim krajevima« češći, od 1obli1ka dam, daš . . . 'bo 1potvrđuje i 
upotreba Jednog ta!kvog o.bl:i!ka u predgovoru Griamatid: » . .. da čiitaocima 
»Je:zMmog savjetnik!a dade (podvukao S. M.) najvažnije informaci·je ... « 
str. 331.). 

SličnJo je neslaganje 1i u objašnjenju glagola donesti, :obh ka sačuvanog 
»U dijaektitna«, dok de (u »kn.j.i·ževnom jeziku •običniji oblik donije1ti« i da­
vanj1u ovioga glago1'a u Gramaiticli {s tr. 341) ka'o perfektivnog prema imper­
fekti vnom: donesti-donositi. 

l1spriaviD10 je rečeno, na 1mi mjesta {1kiod poznam, poznati ·i poznavati) 
da je poznam, poznaš, pozna ... µ,rezent svrš. glag.ola poznaiti, a da nesvrš. 
glagol pozinava:ti :~ma prezent: 1poznajern:, :poznaješ, poznaje ... Međutim, 
uz natuknicu kakaovac nalazimo 1obj1ašnjenje: »:imena ii. za ·one biljke koje 
na:riod ne pozna« (povukao S. M.). · 
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Neslaganja ima 1i između robjašnjenja uz glagol svršiti (se) u Sav~et­
niku i .početka posljednje rečen:ice .na 339 stra'l11i Gramatike: »<kod stPane 
riječi završavaju i(podvuka'O S. M.) dV'o'Str.ukim 'konsantom ... «. 
_ Od poj-edinačnlih sl:učaj e\"a zaslužmju da se o nj1ima nešbo napornem; 

sl:jedeć.i: 

_ Uz 0 1dredni.cu Bihać sboj1i: »Čiovjek iz BihaĆ'a je Bi:š6ani:n d.h običnije 
Bihaćan:in, žerra 1je Biišćanka 1i]i Bihaćanka«. Teško j~ reć.i šta je 1običnije, 
ah će p11ije hiti obrnuto, tj. da je ob1čnije Bišćan1n. Najbolje bi bi,lo: » ... 
Bi!šćanin i BlihtaćanJin«. 

Čuđenje mo:že i0aZ'\"ati sljedeći pasus: 
»Godišni diohro je načirn:jeno prema g,odište; tako i ,izvedenice: godi}· 

nli:k Qk,oji se najmi na jednJo godli1šte), uz ·giodišnica (kućna pomoćni.ca - ri­
ječ je sačuv:ana u 'tekstiov:ima ,iz dubr. Jmjiž.) i 1sl.« 

ov;1m -ri}ečima je mjesto u i1storij skom rječniku· (prva nije zabi1lježena 
ni u Rječniku JA;ZU, 1a dmge dvlije jesu, d. 1to godi'šnik iz XVI stoljeća, a 
godišnica ii'z XVIII ,st. i iz Viulmva Rje_čnika). 

za· Grižane je -rečeno da je »sliužibenio ime mjes6u ... 1~u 1d1ijalekta1nom 
obliJku}«, mada bi više ·oidgiov.aralo 1objašnjenje da je to star:ii 1obl:ik '!1'om .. nm. 
jedne .posebne kategior:iije !imenica kaj.i ·je 1očuvan u mnogim naziv1ma mje­
sta i(Lgmne, Umčane, Kumane, Lopa1re, Ovčare i dr.). 

Posebnu pa~nju privlače 'Obl:iai 'bPoja dva, .odnosrno d v1oj·aki ,oblici dat., 
1ok. 1i inistr. m. 11oda dvama, dvjema. Dok u Br.abec-H:r-aste-žd.v;lmvićevoj 
-Gramaitici nalazimo za ·S\11a 11Jri ,roda samo 1obHk ovd.h ipadeža dvjema, u S.a­
v.jetniku je, kao što v;iidi:mo, i dvama. Međutim, u primjer.ima je samo dvje­
ma i(iBorba dvjema ,noževima, pok1oni dvjema m'ladićim_a). Bii:će lipak bliiže 
istini da se u savr.emenom jez,Llm 10.blfk dvjema upotrebljena .samo za ž. rod, 
a ida Je, ainaliogij1om prema dva, dvaju i u dat. -liok. - instr. ;pobijed:i10 obHk 
dv,ama. 

Stavljanje, u Gramatici, 1oh1ika dvjema u za-gradu predstavlja izvjesnu 
~orekoiju sta\"a o iprnmje:ni broja dva u Savjetniku. 

Itd. 

GRAMATIKA 

Ciije1u grarna:tiku »hrvats1mg i.1i srpskiog« jezika sažeti na H4 strana 
- •n;i,je bilo lakio. Alko se ·tome doda daj~ taj posao uspješno urađen -
time je 1sve tI'ečeno. 

Gramatikom su .obuhvaće:ni svi nje111i 1odjeljoi: fonetika (sa fonologi­
jom), oblici, tvorba I1iječi, .aikcentuacij1a i sintaksa. Sudeći po btt'o1ju strana 
u pojedin:i:m odjeljcima (1'4+4,3+17 +18 + 2'2) izgleda da je akcentu posve­
ćen!o znatno više pmstora (18) na račun tv.orbe 1rije0i (17) Hi sirrtakse (22), 
a i urađen ,je suv,iše striučno, :kad se .ima na umu činjenica da je 1sv.rha gra­
matike i:zmeđu 1osta1og •i da »dopuni iiinformadje liz 'jezi·čno.g savjetn1iJm« 
{iu 'kojemu natulknice 1DJi,su akcenJtova:ne). 

U ·predgovioru gramatlici čitaliac je ·obav1ješten da 1su se »pri izradi 
pisci služi1i našim najpo1znat'ij1im graimait>ičkim djdiima i priruč.nidma, 
pa- i posebnim :studtjama«, i da su se »držah 'USV'Oje1nih norma kakio iih 
i1zno.se naše novii,je gramatike, pogotovu 'One iz HrV'atske« (str. 331). 
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Rewltat takvioga rada je jedno djelo kioje književni jezik posmatr a 
u njegoV'oj oj e1okupnosti, kao što je to činjeno •i u Sav jet n iku, s termino­
logij·9m 1i ·klas'rfrkaciij am a 1uobifaje111irn 'kad hrvatskih gramatičara , a~i sa 
nsvr i1om i na ono šbo .s'Loji .lm d 1sr1pski:h gram9:tičara . · · · 

u nekim formulacijama :~ma nepreciznosti, a ima i nekih ne1tačnosti. 
IZJa ć, đ, Lj i nj ne gubi se j•atovanje (to je pr oces), negio se gubi su-

g1asntk j, ikoj.i ne može staij1ati :iza mekih sugla:sn ika (str. 345). · 
Omaš.kom •su među !imenice m. rnida in a o .i e lwje se >»sklanjaju kao 

1menice :mušk:o1g roda na .konsonant« uvrštena 1i i:mena Krešo, Lujo, Mile 
(istr. 348}. Njima j.e mjesto među h Lpokm.istioima, koji su .dati na sljede6oj 
st.ram'i. 

Nepredz111J01st u upotrebi termina kojima se geogr.afskli određuje po1o­
faj pojediTIJih jezičl~ih crta maže izazya:ti zabunu. T.a:klo je u dosta sl•O·že­
nom pi·tanju promjene iimenica 1oidrnJil·a, u gfavnom imena, izost·a:l<o da je 
promjena Ivo, Ive, Ivi . . . karaikteri1stična za većinu bosanskih goV1oir.a i 
upotrebljava je 1pretežni dio bosanskih pisaoa. (U 1stručnoj 1Ji•teraturi se 
ovaj bp pJiomjene ma ziva :i bosanskim odnosno šire : s lavons:ko-bmmnslm­
-dalmatinskim). T.aiko je {na istr. 349) rečeno da se imenice odmila . .. de­
k]in:icr.aju (u hrvatslmj !književnosti:) obično kao iimenice . ženskiog roda, a 
za iostala dva tipa p11omjene •rečeno je da se upoitrebl}avaju »U južnim kra-
jevima« :i »U i1stočnim kmjevtma« . _ 

U obradi dativa 1i 1o!ka1tiva jd. imenica ž. 1roda na -a {str. 3:54) :proip.u­
šteno }e da se ukaže na to da dv1osložne imeni:ce sa zav:rše tk·om -tka imaju 
neizmijenjen velar : tetki, četki, spLetki, motki, pritki .i ·dr„ a .samo za 
imeniic;u bitka Pravopis je <0stav:i>o dv1ostrulmst : hi!tki ;i bic.i {kolik10 je to 
opr.avdanJo - fo je drugio pitanje). 

Data formulaoja (» ;riječi .koje zav.ršavaju na -tka mogu ima<ti dvostru­
kosti«) netač.na je. Ona 1se odnosi .samo na v.išesložne imenice. 

Da 1Ji je ime Marija {str. 3·54) treba}o izdv.ojiti iz n.sbaHh »nehipo!kod­
'stičnih« (ovaj termin upotrebljavam ad hoc) imena 1kao jedino ·takv10 ii.me 
sa dvostrU!kim v.akailiv•om - Ma:r-ija i Ma11ij10? Pr.ije će bilti da u procesu 
i1zjednača\llanja volmtiva s nominativom ima i drugilh primjera .lmlebanđa 
(u Maretićevoj Gramatici pored Mari.j10 ima i Marta, Fatijo, Jer-ino, Riok­
sandr-o !i dr„ kod Šenoe nalazimo Brarrko, Hermino, a .biće i .kiod drugih) . 

U analiizi Savjetnika već je naipomenuto da je u Griamaitiei oblilk za 
m . md dvjema .stavlijen u zagradu (str. 3169) . N.asup110t Savjetniku, ovdje 
nema nijednog primjera takve upotrebe 1ov1og •cibhka. (Orijentacija je bil>a 
na b11oj t?' i.) 

K.onsbatacija (na istr. 370): »Ali ni u tim slučajevima (kada brojevi 
2~4 stoje bez pdj.edl<0;g.a - moja inapomena, S . M.) nije obavezno da se 
bmjeV'i deklinri1raju« ·zahtijeva dopunu: »izuzev u dativu«. 

Da li je na 1svome mjesbu što pod nais1ov10m »vrste akcenata« (st.r. 
413/ 4) u .dattm 1pr.irnjerima 1nisu. 1stavljeni ·akcenaitskii zna:lwvi, kako je u:o­
biča'jeno, neg.o je to učinjeno, na istim primjerim.a, u b1lješcri, teško je 
reći. U svakom slučaju je neobično . · 

Zaključak da se »pr.av:Hno prenošenje akcenta na prnk1itrliku smato:-a 
kaio norma u knjržeV1nom je21iku« (str. 415) trebaLo j·e .rpak ograničiti ob­
jašnjenjem da se ova osobina ne čuva jedna'l~o u 1svtm govorima knji·žev­
nog tipa, npr. u istočnim, u 1koj1ima <Se prenošenje sve više ogranličava na 
ustaljene .konstrukcije. 
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I poced znatnog p110stora koj:i je dat 1a1kcentJu, ne bi se moglo reći da 
je akcenait tuđica dovoljno .obrađen, s obzirom na dvi.je činjenice: 1. da 
je Gr·amatilka namijenjena »1prosječnrom čitaiocu« ti 2. da je u govoru, na­
ročifo g;radskom, ja:ko ,izra:ženo lmlebanje u akcentu tuđica. 

Dobra polovtna ·odjeljka o 1redu riječi (.str. 433- 43if>) posvećena je 
smještaju en'klitli1ka, što je na kraju :iliustrovano .jednom rečenic1om u pet 
vair,tjanata, svak1i put isa drugim pol1ožaj1em erukLi1Jike. Tu na:lic:rzimo i pra­
v'Jilo ida enklil111ka može staja1ti ;»čak i fa:međiu 1imena !i 1pre~imena« ~str. 4135), 
kao u pl'limjeriu »:Ivian je Meštriović dugo radi10 u Amer.ioi«. Ovakav polo­
žiaj enkl:iti!ke •i1paik nije ob:~čan u cirje1om 1srps'k1ohrva:tslmm knji:ževnom jeziku . . 

Na kra.jiu ove anaiLize treba konsta:tovati da je Jezični savjetnik rađen 
u posebnlim uslovJma ,s obzirom na sve one događaje koji su 1se zbili okio 
sr.pskiohrva:tslmg, ·odnosno hrvatskiosrpsklog jeziika za prioteklih 17 ,godina, 
od Novosadskiog dog;ovova do pojave ove knj:i•ge, pod stalnim prHisloom 
tih događaja, .i da se to moralo odraz'i:ti li. na iknj!i:lli. Međutim, autorima 
treba 1odati pili-znanje da su ru.spjeli da i u takvim uslovima privedu krađu 
ovaj dugotir.aj·ni i mukiotrpni posao i da nam pruže ijedno djelo koje moiže 
1k:Jo11rsoo pos}užiti i stručnjaku, .a ne ·samo »prosječnom čitaocu«, kakio to 
iz s~romnosti ka:žu nje.g'Ovi autori. 

1. decembra 1971. god. SVETOZAR MARKOVIC 
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